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“Dan perumpamaan orang-orang yang tidak mau percaya itu ialah seumpama
orang yang menghimbau kepada barang yang tidak mendengar kecuali panggilan

dan seruan; tuli, bisu, buta. Oleh sebab itu tidaklah mereka berakal. ”

"* Muhammad bin Alawi Al-Maliki Al-Hasni. Mutiara llmu-ilmu Al-Qur ‘an, (Bandung: CV
Pustaka Setia, Y444), YV,
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'Dan perumpamaan bagi (penyeru) orang yang kafir adalah seperti (penggembala)
yang meneriaki (binatang) yang tidak mendengar selain panggilan dan teriakan.

(Mereka) tuli, bisu dan buta, maka mereka tidak mengerti. ”
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“Wahai orang-orang yang beriman! Janganlah kamu rusakkan sedekah kamu
dengan membangkit-bangkit dan menyakiti, sebagaimana orang yang
membelanjakan hartanya dalam keadaan riya’ terhadap manusia, dan tidak dia
beriman kepada Allah dan Hari Kemudian. Perumpamaan orang ini adalah
laksana satu batu tandus yang di atasnya ada tanah debu, lalu dia ditimpa oleh
hujan lebat, maka jadilah dia licin. Tidaklah mereka berdaya sesuatupun atas apa
yang telah mereka usahakan itu. Dan Allah tidaklah memberikan petunjuk kepada

orang yang kafir.”
ZL'J..{.,U\ 3)\)'} e (N
“Wahai orang-orang yang beriman! Janganlah kamu merusak sedekahmu dengan

menyebut-nyebutnya dan menyakiti (perasaan penerima), seperti orang yang
menginfakkan hartanya karena riya (pamer) kepada manusia dan dia tidak



beriman kepada Allah dan hari Akhir. Perumpamaannya (orang itu) seperti batu
yang licin yang di atasnya ada debu, kemudian batu itu ditimpa hujan lebat, maka
tinggallah batu itu licin lagi. Mereka tidak memperoleh sesuatu apa pun dari apa
yang mereka kerjakan. Dan Allah tidak memberi petunjuk kepada orang-orang
kafir.”
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translation consists of reproducing in the o» 1) Wby daxll (e

receptor language the closest natural equivalence of the source language message,

o s da-j ¢» first in the terms of meaning and secondly in the terms of style
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